
 

Collection of scriptural verses that 
show that only G-d will redeem 
the Jews from their exile. 

ליקוטים מפסוקים המורים שרק 
  .ה יגאל היהודים מגלותם"הקב

 
I will bring them to My Holy 
mountain, and I will gladden 
them in My house of prayer; 
their elevation-offerings and 
their feast-offerings will find 
favor on My Altar, for My 
House will be called a house of 
prayer for all the peoples 
[Yeshayah 56:7]. 

הר קדשי ושמחתי¦  והביאותי¦ אל
בבית תפלתי עולתיה¦ וזבחיה¦ 

תפלה  מזבחי כי ביתי בית�לרצו¨ על
  ]ז:ה נוישעי [  העמי¦�יקרא לכל

The word of my Lord, G-d, 
who gathers in the dispersed of 
Yisrael: I shall gather to him 
even more than those already 
gathered to him [Yeshayah 
56:8]. 

נא¦ אדני יהוה מקב® נדחי ישראל 
ישעיה  [עוד אקב® עליו לנקבציו

 ]ח:נו

You will not leave in chaos, nor 
will you go in flight; for G-d 
will go before you, and the G-d 
of Yisrael will be your rear 
guard [Yeshayah 52:12]. 

כי לא בחפזו¨ תצאו ובמנוסה לא 
הל£ לפניכ¦ יהוה �תלכו¨ כי

ישעיה  [ומאספכ¦ אלהי ישראל
  ]יב:נב

Then the redeemed of G-d will 
return and come to Zion with 
glad song, with eternal gladness 
upon their head. They will 
attain joy and gladness; sadness 
and sighing will flee [Yeshayah 
51:11]. 

ופדויי יהוה ישובו¨ ובאו ציו¨ ברנה 
ראש¦ ששו¨ �ושמחת עול¦ על

 ושמחה ישיגו¨ נסו יגו¨ ואנחה
 ]יא:ישעיה נא[

But Yisrael is saved through G-
d, an eternal salvation; you will 
not be ashamed nor humiliated 
for all eternity [Yeshayah 
45:17] 

ישראל נושע ביהוה תשועת עולמי¦ 
 עולמי עד�תכלמו עד�תבשו ולא�לא

 ]יז:הישעיה מ[



Then the redeemed of G-d will 
return and come to Zion with 
glad song, with eternal gladness 
upon their head. They will 
attain joy and gladness; sadness 
and sighing will flee [Yeshayah 
35:10]. 

ופדויי יהוה ישבו¨ ובאו ציו¨ ברנה 
ראש¦ ששו¨ �ושמחת עול¦ על

 ושמחה ישיגו ונסו יגו¨ ואנחה
  ]י:ישעיה לה[

The light of the moon will be 
like the light of the sun, and the 
light of the sun will be seven 
times as strong, like the light of 
seven days, on the day that G-d 
bandages the injury of His 
people and heals the wound of 
His blow [Yeshayah 30:26]. 

הלבנה כאור החמה ואור �והיה אור
ה שבעתי¦ כאור שבעת החמה יהי

שבר �הימי¦ ביו¦ חבש יהוה את
 ]כו:ישעיה ל [עמו ומח® מכתו ירפא

And they will say on that day, 
‘Behold, this is our G-d; we 
hoped to Him that He would 
save us; this is G-d to Whom 
we hoped, let us exult and be 
glad in His salvation’ 
[Yeshayah 25:9].  

ואמר ביו¦ ההוא הנה אלהינו זה 
קוינו לו ויושיענו זה יהוה קוינו לו 

ישעיה  [נגילה ונשמחה בישועתו
  ]ט:כה

It shall be on that day that the 
Lord will once again show His 
hand, to acquire the remnant of 
His people, who will have 
remained, from Assyria and 
from Egypt and from Pathros 
and from Cush and from Elam 
and from Shinar and from 
Hamath  and from the islands 
of the sea [Yeshayah 11:11].  

והיה ביו¦ ההוא יוסי¬ אדני שנית 
 �שאר עמו אשר ישאר�ידו לקנות את

מאשור וממצרי¦ ומפתרוס ומכוש 
  הי¦ומעיל¦ ומשנער ומחמת ומאיי

   ]יא: יאישעיה[

He will raise a banner for the 
nations and assemble the 
castaways of Yisrael; and He 
will gather in the dispersed of 
Judah from the four corners of 

ונשא נס לגוי¦ ואס¬ נדחי ישראל 
 ונפצות יהודה יקב® מארבע כנפות

  ]יב: יאישעיה[ האר®



the earth [Yeshayah 11:12]. 
A redeemer will come to Zion 
and to those of Jacob who 
repent from willful sin, the 
word of G-d [Yeshayah 59:20]. 

ובא לציו¨ גואל ולשבי פשע ביעקב 
   ]כ: נטישעיה[ נא¦ יהוה

The word of G-d came to me 
saying: “Son of man, your 
brothers your brothers, your 
kinsmen and the entire House 
of Yisroeil, about whom the 
inhabitants of Jerusalem say, 
‘Distance yourselves from G-d; 
the Land is given to us for a 
heritage’, therefore, say: Thus 
said the Lord G-d; Though I 
removed them far away among 
the nations, and though I have 
scattered them among the 
lands, yet I have been for them 
a small sanctuary in the lands 
where they arrived”. Therefore, 
say: “Thus said the Lord G-d; I 
will assemble you from the 
nations and gather you in from 
the lands where you have been 
scattered, and give you the 
Land of Yisroeil. They will 
come there and remove all its 
detestations and all its 
abominations from it. I will 
give them an undivided heart 
and I will place a new spirit in 
them; I will remove the heart of 
stone from their flesh and give 
them a heart of flesh, so that 
they may walk in My decrees 
and observe My laws and fulfill 

אד¦ �ב¨ יהוה אלי לאמר�ויהי דבר
בית �אחי£ אחי£ אנשי גאלת£ וכל

 אמרו לה¦ ישבי �ישראל כלה אשר
ירושל¦ רחקו מעל יהוה לנו היא 

�לכ¨ אמר כה נתנה האר® למורשה
י הרחקתי¦ בגוי¦ אמר אדני יהוה כ

וכי הפיצותי¦ בארצות ואהי לה¦ 
 באו �למקדש מעט בארצות אשר

אמר אדני יהוה �לכ¨ אמר כה ש¦
העמי¦ ואספתי �וקבצתי אתכ¦ מ¨

הארצות אשר נפצות¦ �אתכ¦ מ¨
  אדמת ישראל�בה¦ ונתתי לכ¦ את

שקוציה �כל�שמה והסירו את�ובאו
תועבתיה ממנה ונתתי לה¦ �כל�ואת

ה את¨ בקרבכ¦ לב אחד ורוח חדש
והסרתי לב האב¨ מבשר¦ ונתתי 
לה¦ לב בשר למע¨ בחקתי ילכו 

� משפטי ישמרו ועשו את¦ והיו�ואת
לי לע¦ ואני אהיה לה¦ לאלהי¦ 

לב שקוציה¦ ותועבותיה¦ לב¦ �ואל
הל£ דרכ¦ בראש¦ נתתי נא¦ אדני 

  ]כא�יד:יחזקאל יא[ יהוה



them. Then they will be a 
people unto Me and I will be a 
G-d for them. But those whose 
heart follows the heart of their 
detestations and abominations, 
I will place their way upon their 
head, the word of the Lord G-
d” [Yechezkel 11:14-21]. 
 


